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1. INTRODUCTION

From the extensive production of grammatical mastialthe Roman world,

a series ofartes has been preserved, ranging from the 2nd centufy. A
(Scaurus) to the 6th century A.D. (Priscian). Mostheseartes have been

included in the famous corpuSrammatici Latiniby Keil and some have
been re-edited in the 20th century. Of Charisiuahomal, for example, a new
edition was produced by Barwick in 1925 (add. etrcKihnert 1964; repr.

1997).

In this corpus of Latin grammars, three manualshef 4th century A.D.
merit special attention because of the large amafntGreek which is
included? viz. theartesof Diomedes, Charisius and Dositheus. After the in
terest which these manuals received from philoltsgis the 19th and at the
beginning of the 20th century, there has been agef (relative) neglect.
In the past few years, however, thges of Diomedes and Dositheus have
been studied again and in much detail. In 2001, Dam published an
extensive monograph on Diomedes, and in 2005, Bopnesented a new
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commented edition of the Latin-Greek grammar by ibwss. Both scholars
have paid attention to the specific purpose of @reek included in these
Latin manuals. Dammer (2001: 56-58) concludes immedes wrote for
a Greek-speaking audience, while Bonnet speciti@$ Dositheus aimed at
training students with a good command of Greek ardast a basic know-
ledge of Latin, in the metalanguage to speak sifieally about the Latin

languagé.

The first statement about Charisius’ implied reatigg dates already
from 1907. In a brief article entitled “Von der Tasnz und urspringlichen
Gestalt der Grammatik des Charisius” Tolkiehn (190021) concluded that
Charisius wrote for Greeks. The same view is foumgre recently in the
works of Dionisotti (1982, 1984) and Schmidt (1988) her article “Latin
grammar for Greeks and Goths” Dionisotti (1984: R@#entions Charisius’
Ars as one of the Latin grammars written for Greekstetach them Latin as
a foreign language. Schmidt (1989: 126 and 133)reshahe idea that
Charisius wrote his grammar for a public in the téas part of the Roman
Empire. Many scholars, however, situate Charisinsai Greek context,
namely in Constantinople, but do not say a worduabdus audience. Ro-
chette, for example, in his bodke latin dans le monde gre997) just
mentions Charisius, together with Priscian, asreowned professor of Latin
in Constantinople, and Baratin in ti@orpus représentatif des grammaires
et des traditions linguistique@ 998) does not even record the large amount
of Greek in Charisiu8 A new impulse to study the Greek in Charisius was
given by Schenkeveld at a colloquium held in Lyon2002? In his paper

2 Bonnet (2005: XIV): “apprendre & des étudiantsadégrsés dans les lettres grecques le
discours technique sur la langue latine, et non émseigner le latin, qu’ils maitrisent assez pour
se dispenser de passer en revue déclinaisons jeigaisons”.

3 While Charisius’ grammar is said to be “écrite][pour un public qui a le grec comme
langue maternelle” in the Diomedes-entry by Desber(ll998: 45), Baratin only mentions the
importance of the Eastern capital in Charisius'goaphy (1998: 42-43).

4 The colloquium “Bilinguisme et terminologie gramticale gréco-latine” was organised by
the Wetenschappelijke Onderzoeksgemeenschap (FWO) iééenls en Historiografie van de
Westerse Taalkundg¢Research Network History and Historiography o&$tern Linguistics”)
and theSeminarium Historiographiae Linguisticg€aculteit der Letteren, KU Leuven), on the
one hand, and thMaison de I'Orient Méditerranéefiinstitut Courby) of the Université Lu-
miére Lyon 2 and the Ecole Normale Supérieure denl.yn the other hand. The proceedings,
edited by Louis Basset, Frédérique Biville, Bern&dlombat, Pierre Swiggers and Alfons
Wouters, will appear soon in ti@rbis Supplementaeries. They will contain the paper by Dirk
M. Schenkeveld.
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“Charisius and Diomedes in Constantinople: writiagLatin grammar for
Greek readership” Schenkeveld briefly sketcheddifierent ways in which
Diomedes and Charisius use the Greek language fedsed that ‘much
more research should be done in this field’. Ourent research constitutes
a response to this exhortation.

A study of all the Greek elements in Charisius’ manwill not only
allow to review the earlier statements on his im@lreadership, but also to
determine the grammarian’'s knowledge of Greek, rLahnd both gram-
matical traditions. In this contribution we want psesent a general clas-
sification of how Greek is used in Charisius’ manaad also to illustrate
what these Greek elements can learn us about thenrgarian and his
audience. But first of all we will give a short iatluction to the grammarian
and his work.

2. CHARISIUS: THE GRAMMARIAN AND HIS WORK

On Charisius’ life very few details are known. $ generally assumed that
he worked in the Eastern part of the Roman Emputeere knowledge of the
Latin language was an essential condition for capgespects in the Roman
army and administration.

According to Smith (1989: 125-126) some place namoemd in Chari-
sius are related to the grammarian’s life: oneheim, Skythopolis (p. 45.16-
17 Barwick), located on the borders of the riverddm, would have been his
birthplace. But Uria Varela (forthcoming) has shown that these place
names can also go back to Charisius’ sources.

The compliment at the address of the emperor Jusiaiound in Cha-
risius’ manual (p. 54.5 Barwick) suggests that #@swwritten in 362 A.D.
(Schmidt 1989: 126).

In his preface, Charisius addresses his son whonmverds to understand
to what extent Latin is ruled bwatura, analogia ratio, consuetudoand
auctoritas all criteria for correct Latin (Siebenborn 197Bfgen 1998;
Schenkeveld 2004: 4). Different interpretationstbis preface have been
listed by Schenkeveld (2004: 4-5): either the manes meant for his son’s
teacher as a “livre de maitre”, as Holtz (1981: 8&lJs thisArs, or Charisius
(together with his son) addressed Greeks who watatéelarn Latin.

Charisius’ Ars grammaticais a compilation based on an earlier com-
pilation, probably the (now los#rs of Cominianusf{. about 330 A.D.). To
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the latter Ars he added material taken from other authors sucliudisis
Romanus (between 250 and 320 A.D.). At times Cheislearly indicates
which work he used; for some fragments modern satkohave been able to
identify the original author, but other sources afm anonymous. The
Quellenforschungf Charisius has already received a lot of attantbut here
we just mention Barwick's worlRemmius Palaemon und die rémische Ars
grammaticafrom 1922. In this study Barwick ascribes much +ehably too
much — material to Palaemon, the first-century authf the firstArs gram-
matica (now lost). Some scholars, such as Baratin (1988, Charisius a
mere compiler. But he was more than that. As Scheelkl (2004: 12-14) has
already pointed out, he was also an editor, wheertesl several cross-
references in his work. In spite of Charisius’ eféoto make one grammar out
of his material, internal contradictions can eadily found (cf.infra for an
example). The sameuellenforschungalso focuses on the relationship
between Charisius, Diomedes and Dositheus. The ritjof scholars now
accept that Diomedes depends on Charisiaed Bonnet (2005: XV-XVI)
concludes that Dositheus used the same sourceass(lis.

The edition by Barwick (1925) brought to light aagrmar quite different
from the one printed in Keil’'sSrammatici Latini (1857§. Barwick’s inno-
vations are based on his new insights in the textsimission and in the inter-
dependence of Charisius and other grammatical exiddgraphical works.

The value of N ¢odex Neapolitanu$/ A 8, olim Bobiensis 7th or 8th
century A.D.), the main manuscript of Keil’s editiowas put into another
perspective by Barwick. To correct the damaged iregedof N, he used the
readings of a manuscript which is now lost, thecaledcodex deperditusr
codex Dousag which Keil before him considered unreliable. Thisdexdid

®VersusMazhuga (1998), who defends a different chronalabsetting of Diomedes and
Charisius respectively.

® A new edition has been announced by Taifacos (19996).

" This manuscript is lost, but its content has bemwnstituted by Barwick using the work of
scholars for whom the manuscript was still avagalideil had already mentionned the existence
of thecodex deperditug his prefacd1857: XXIV sqq), but he did not use its variant readings.
The manuscript is called after one of its formesgassors, Fr. Dousa. The best source for the
existence of theodexis one exemplar of theditio princepsof CharisiusArs (in 1532 by Gio-
vanni Pierio Ciminio), now in the University Libnaiof Heidelberg, in which the scholar Cau-
chius has written in the margins variant readinfs¢he codex deperditusCf. Schenkeveld
(2004: 133-140) for more details on the lost manps@and on Cauchius.
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not contain the whole grammar but, for the preserpart$, offered much
more Greek than the extant manuscripts do.

Barwick’s second main intervention was the editafrwhat he believes to
be the original fifth book, of which Schmidt (198926) says that one can
speak of “Anséatzen zu einer komparativen Syntaxthle edition by Keil, we
only find the first chapter on idioms, but Barwicitributed more of the
material found in N to Charisius. Some scholarsomagnthem Holtz and
Dionisotti, have made objections to Barwick's reswaction of the fifth
book. Holtz (1978: 230) is convinced that the alyeaveak thesis of Barwick
about the last chapters of book V has been deredifly Brugnoli (1955).

According to Dionisotti (1982: 120) there is no pfahat Beda (673-735)
used for hisOrthographiathe work of Charisius and therefore he is of no
use for reconstructing the content of Charisiulby.

A third pillar of Barwick’s edition were texts whiche believed to depend
either directly on Charisius or on his source. Ehedlirect sources are not
only other grammars such as Diomedass, but also different types of ma-
terial such as the Greek-Latin glossary of PseugdHGs (perhaps from the
6th century A.D., wrongly ascribed to the fifth-¢cery patriarch of Alexan-
dria). Barwick (1924: 341-349) was convinced thet author of this bilingual
glossary had at his disposal a version of Charigitsmmar with more Greek
glosses than the manuscripts available to moderntored He therefore
integrated a good amount of Pseudo-Cyrillus’ glesato Charisius’ text.

3. THE LAYERS OF CHARISIUSARS GRAMMATICA

One can distinguish different layers in Charisiwsrk.
The first layer contains the three components dfawlLaw calls the
Schulgrammatik® At the beginning of the first book and in the fichapters

® Thecodex deperditusontained only the chapters on the parts of spdet®-15, | 17-19,
Il et lll.

° It is not very clear how much was taken from thisirce because in tlag@paratus criticus
we find “Ps. Cyr. Passim” at the beginning of apuiea, as for example on p. 43. More detailed
information, however, can be found in Barwick (19341-349).

0 For Law’s distinction between th&chulgrammatikype (a well organised manual pro-
viding a conceptual framework to analyse Latinritere) and theegulaetype (dealing mainly
with Latin morphology), cf. Law (1986; 1997: 54-BHd 2003: 65-80 and 83-85). De Nonno
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of the second book, Charisius treats some basicegis: Book 1 contains the
definition of grammatica (now lost), and ofvox, chapters on thditterae,
syllabaeand on theeommunes syllabaas well as a paragraph dictio. Book

2 provides the definition of the terndefinitio, genus speciesandoratio; these
chapters are immediately followed by a systemagigcdption of the eight parts
of speech and in the fourth book thiéia et virtutesare dealt with. This third
part of the traditional layer has no counterparthe Greek grammar, but was
probably introduced into the standard grammaticahual by the Romaris.

The second layer consists of practice-oriented wrap some of which
remind us of what Law has called thegulae grammar, a type of grammar
developed for teaching morphology. In the first bpo@harisius presents ob-
servations on the nominal inflection, in some cleaptof the second book
and in the whole third book he deals with the vealsl their conjugation
classes and at the end of the fourth book he dé&suaspects of metre (most
of this part has unfortunately been lost).

This combination of material from th&chulgrammatikand theregulae
grammar is not unique to Charisius. Other manualh waterial of both
types are theArs grammaticaof Diomedes (4th century A.D.), pseudo-
-Probus’ Instituta artium (4th century A.D.) and Priscian'institutiones
grammaticae(6th century A.D.). Law (1997: 58) draws attentibm the
benefits of such a combination of materials forom mative speaker of Latin.

The third layer, finally, is the fifth book, whiaotontains a range of chap-
ters on Latin idiomsbDe idiomatibusDe differentiis De Latinitateand so on.

4. THE ROLE OF THE GREEK IN CHARISIUSARS GRAMMATICA

Greek is not included in all parts of Charisiusagmimar to the same extent.
Some chapters have almost no Greek, while other£@ampletely bilingual.
An example of a chapter with almost no Greek i91De formis casualibus
(“On inflection types”). The grammarian here uség tatin terminology
forma senaria quinaria and so on, to indicate classes of nouns with six,
five, etc. case forms respectively. The only Graedaword in this chapter is

(1999: 633) and after him also Schenkeveld (20®):uUke the ternars grammaticafor Law’s
Schulgrammatik

1 Cf. Law (2003: 68). See Holtz (1979) and BaratirD&sbordes (1986) for further com-
ments on the origin of the “third part” of tlagés grammatica
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monoptota(p. 192.9 Barwick), here used with its original aneng “nouns
with only one form for all cases” (cinfra). This is all the more striking
when we compare it to Donatus’ paragraph on th&edtibn types formae

casuale}¥. This grammarian lists only the Greek terminolpgwing from

monoptotato hexaptota(Holtz 1981: 625).

An example of a completely bilingual chapter is tree entitleddiomata
nominativa quae per genera efferunt{ 6), which contains lists of Latin
nouns that have a different gender in Greek.

Not only the frequency but also the function of tBeeek differs from
place to place. One can distinguish

(1) Greek grammatical terminology,

(2) Greek expressions,

(3) Greek quotations,

(4) Greek etymologies,

(5) bilingual references to Latin literature,

(6) bilingual examples,

(7) passages where explicit knowledge of the Gg@knmaticography is

transmitted and

(8) passages where the Latin language is taughtrdfgring to the

corresponding Greek.

Latin grammar cannot be studied in isolation frdme tGreek tradition.
The Romanars was originally modelled on the Greekyvn ypoppotiky,
as can be seen most clearly in its similar strieceurd classification system.
In her article “La fonction du grec chez les granmeas latins”, Desbordes
(1988) suggests that the first descriptions of hatere made by Greeks with
references to the Greek language and that sombesktdescriptions were
even written in Greek. But gradually, — so she gtse— the grammatical
texts became purely Latin until the “réinjection seave” of Greek elements
by Priscian (1988: 17-18). From this point of viewe can reformulate our
main question: is the Greek in Charisius’s all indebted to the fact that
Latin grammars are modelled on the Greek traditmngcan we speak in this
case of a conscious input of Greek?

Let me provide some examples of the categories imeed above?

121 do not distinguish between the Greek transhtied in the Latin alphabet and the Greek in
the original alphabeSee Holtz (forthcoming) on the appearance of Gggaknmatical terminology
in the artes preserved in a manuscript of the 5th cenury (NaBddlioteca Nazionale lat. 2 —
before Vindobonensisl6). Charisius, Diomedes and the Anonymous Bolseri® observes, “se
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4.1.Greek grammatical terminology

The terminology in Latin grammar is very much inteb to the Greek
tradition (see, e.g., Nicolas 1996, Fégen 2000 20802; each with further
literature). The Romans certainly created many gnatical terms of their
own, sometimesb ovq sometimes by translating literally the Greek tethe
so-called calques. For many phenomena, howevey, jist kept the Greek
terms® Thus, we have to distinguish in Charisius’ workvibeen, on the one
hand, Greek terms or calques of Greek terms thatcammon in Latin
grammar, and, on the other hand, Greek terms fachwdh Roman grammarian
normally uses a Latin equivalent. The first kindGrfeek terminology does not
reveal anything about the native language of Charisr about his implied
audience, but only about the origin of Roman gramma

A good example of common Greek terminology is thardveuphonia In
Charisius’ manual it occurs twice (p. 14.24-25 &a¥.18 Barwick). In the
Index grammaticu®f Lomanto and Marinone (1990) there is a totall06
entries. For this word Bécares Botas (1985: 199egithree Latin equi-
valents, namelysonoritas suavitasand vocalitas but these were not very
frequently used? From all the data we can conclude that the occueesf
the Greek wordeuphoniacannot give rise to any speculation about a bi-
lingual author or audience.

A striking example of the opposite, viz. the useadbreek word really rare
in Latin grammar, is found in the chapt@e differentiisin the fifth book:

conformaient aux traditions de la pédagogie latinegeprenant sans la remettre en cause la termino-
logie grecque latinisée qu'ils trouvaient dans $esmurces. Si d’aventure il leur arrive de mention-
ner une catégorie grammaticale en grec sans lglittarer, c'est ordinairement en I'accompagnant
d’une traduction latine qui ne s’est pas encorapheent imposée.” (Holtz [forthcoming]: 7-8).

B Holtz (forthcoming) calls these categories “teroiogie traduite” and “terminologie
d’emprunt”.

1n theIndex grammaticugLomanto & Marinone 1990) we have 2 entries $onoritas
19 for suavitasand 7 forvocalitas The most frequent of these equivalestsavitas is the less
appropriate translation. In two instances a granmmasuggests to translate the Greek term.
Quintilian (1st century A.D.) proposes to use tteih termvocalitasas equivalent foeuphonia
(Inst. orat.1.5.4: “velut vocalitas, quagwvio dicitur’; see Fégen 2000: 204 f.) but the only
grammarian who really does so is Dositheus (751243 Bonnet). In the other passages the
term vocalitasis used for characterizing a vocal or semivocapén sound’). It was not until
the 6th century A.D. that another suggestion cameAt that time Priscian judged that one
could usesonoritasinstead ofeuphonia(GL 2.9.16: “euphoniam [...] quam nos sonoritatem
possumus dicere”, an@L 3.463.19).
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Praeverbium et adverbium. praeverbium est euphondrerbium et vitiosum et fictum

est, tamen in usum est receptum.
(p. 396.1-3 Barwick)

In contrast with the noueuphonia the adjectiveeuphonononly occurs
here in Latin grammar. The fact that Bécares Bqi®385: 199) does not
give a Latin equivalent for the adjective is sigecaft.

Another example is found in the following paragraphthe chapter on

analogy:

Belidis Cinna in Propemptico Pollionis [...],

‘nec tamen donorum ingenteis mirabere acervos

innumerabilibus congestos undique saeclis,

iam inde a Belidis natalique urbis ab anno

Cecropis atque alta Tyriorum ab origine Cadmi’

patronymice dixit Belidis, ut urbis. At vero Marédén 2.82) ‘Belidae Palaemedis’ ait.
(p. 158.6-12 Barwick)

Here Charisius, or probably his source Romanus,eman observation on
the formBelidis found in a poem of Cinna. The Latin forBelidis and the
interpretation by Charisius have puzzled modernokus!® but what is
interesting in this context, is the expressipatronymice dixit The Greek
adjectivenatpovoukdc is found more than once in Latin grammar, but here
we have a unique ‘translation’ into Latin of thepegssionmoatpmvopk@de
Aéyew (‘to use as a patronymic’) used by Greek grammarsuch as the 2nd
century A.D. Herodian (e.gGG Il I, 1, 66.21; II, 1, 862.32).

So far we have mentioned examples of the use oklGgrammatical
terminology instead of the Latin equivalent. Somuts the Greek term is the
more common in Latin manuals, but in some casegi€iha uses the Greek
term while the other grammarians prefer the Latjoiealent.

Another way of introducing Greek terminology int@tin grammar is to
juxtapose the Greek and Latin terms. This was dorfferent ways. Some-
times the word is imbedded in the Latin phrasesneitmes it is not. To
illustrate this category, we shall have a look atexample where the Greek
term is rather loosely connected with the resthef $entence:

5 In Courtney’'s commentary on this fragment, we réfsat “Charisius has misunderstood the
quotation;Belidis is ablative plural oBelides not genitive singular” (Courtney 1993: 214). Uria
Varela (forthcoming b), however, denies that Chasishade such a big mistake. He proposes to
emend the text and to read ‘ut Atridis’ insteadubfurbis’.
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Sunt quaedam verba quae inchoativa appellantysiktikd, quaeque rem modo

inchoatam et futuram significant, velut [...].
(p. 329.23-25 Barwick)

Because of the weak integration of the Greek tennthie syntactic con-
struction, it is impossible to know whether the &avord has been inserted
either by Charisius’ source or himself or by a ftageribe. In our example,
we find the Greeklipktikd added toverba inchoativaa class of verbs that by
means of their morphology express the beginningrofact. As this class of
verbs has not been distinguished by the Greek gamams, we only find
apktikog with the meaning ‘at the beginning of or ‘origitine’. Charisius
here uses an existing term not with one of its usignifications, but as
a calque of the Latimchoativa

4.2.Greek expressions

Close to the use of Greek grammatical terminolagyhat we have called
Greek expressions. Under this category we clagsi§sages where the author
uses in a Latin sentence Greek that is not exablyivelated to grammar.
Some of the words found in Charisiusts arexotaypnotikdg (p. 213. 19-20
Barwick), eipovikdc (p. 295.16 Barwick) andodoiikdg (p. 234.29 Barwick),
but this kind of words can also be found in othatih litterature®®

4.3.Greek quotations

The number of Greek quotations in Charisidgs is very small and their
content is diverse. Our example is taken from aiclegraphical list of
interjections found in the second book:

‘Vita deum immortalium’ Cato senex; ubi StatiliusaMimus £Kp®VNGLS inquit * dpyo-
K1, ©g @& momoL'.
(p. 313. 1-3 Barwick)

This quotation is not taken from a grammar, butrfrthe collection of rare
Latin words in Cato and Cicero made by StatiliusxMaus (2nd century
A.D.). This collection had “to serve the rhetoriciaf the second century”
(Zetzel 1974: 109).

18 Cf. Adams (2003: 323-329) for comparable expressia the letters of Cicero.
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4.4.Greek etymologies

Since Latin was, for a long time, considered aatitibf Greek (Fégen 2000:
49-51, with earlier literature), etymologies whiderive Latin words from
Greek origins were not uncommon in Latin literatuhe Charisius’Ars we
find etymologies of some technical terms and etyogms to explain the
variant spellings of a certain Latin word. Examptéshese types are respec-
tively the Greek etymology for the originally Greéérm syllaba found in

a definition ofsyllaba

Syllabae dicuntur a Graecigopd TO cvAlouPavelv td ypoupota, Latine vel
conexiones vel conceptiones, quod litteras conaipatque conectunt [...].
(p. 8. 10-13 Barwick)

and the etymology given to explain the alternaspelling of the wordcida
(‘sheet of paper’) found in chapter I, 15:

Scida charta sine adspiratione a scindendo didtased alii eam cum adspiratione schi-
dam ex Graecamd 10D oyilewv dictam putant.
(p. 134. 9-11 Barwick)

4.5.Bilingual references to Latin literature

Of this category we have found rather few exampldwgey all seem to ap-
pear in chapters that go back to lulius Romanu® filowing one, for ex-
ample, is found in Romanus’ chapter on analogy:

Hebem Caecilius inYnoBolpaio [...], ‘subito res reddent hebem’.
(p. 168.15-16 Barwick)

Greek titles are common in Latin literature. Théetin our example is that of
a play by the comedian Caecilius (2nd century B.Eoy Roman tragedies and
comedies that were adaptations of Greek playsGiteek title was often kept
(Henriksson 1956: 99-100 and 109). The syntax irs thatin phrase is
unusual. The Latimn is followed by a dative, the Greek case correspuantb
the Latin ablative as an expression of locationicWwishows that the author is
able to correctly equate Latin + ablative and Greedv + dative.



134 KAREN STOPPIE

4.6.Bilingual examples

The vast number of bilingual examples in Charisiugrk — more than
1900 word pairs — deserve much interest. They areentrated in the first
book and more specifically in the practice-orienté@pters on the noun, and
in the fifth book, in lists on idioms and gendehely are on the contrary to-
tally absent from the fourth book and very rareha ‘traditional’ chapters.

We focus on these bilingual examples in the foreythave been printed
by Barwick, but we take into account the fact thaich of this lexical ma-
terial has be reinserted in the Charisius text laywBck who used sources
which are supposed to depend on Charisius, suthealilingual glossary of
pseudo-Cyrillus already mentioned.

We find Latin examples that do not perfectly illiege the given gram-
matical rule, Latin and Greekapacesand Greek translations that do not
cover (exactly) the meaning of the Latin example.sbme cases the bi-
lingual glossaries of th€orpus Glossariorum Latinorunvols. 2 and 3Y
can help to elucidate the mistake in Charisius. di®wing examples illu-
strate the problems one can encounter when usirgi€hs’ word pairs.

In a list of feminina semper pluralimccurs the Latimares followed by
the Greekpiv (p. 36.5-6 Barwick). This is the plural ofaris “nostril”,
a word that, as we learn from Lewis and Short (197B6), is found in the
singular only in poetry and in post-classical proéés usually found in the
plural, meaning ‘nose’. On this basis, we can codelthat the word should
not be placed in Charisius’ list of “worddwaysused in the plural’. This
classification is for that matter also contradictgdanother passage in Cha-
risius’ Ars, where we read:

Naris singulariter, haec naris dicimus, ut AemilMscer [...].
(p. 136.23 Barwick)

But by adding in his list osemper pluraliathe Greek translatiopiv (a late
2nd century A.D. nom. form opic), meaning ‘nose’, the grammarian pro-
bably wants to indicate that the plural fomaresrefers to the nose, and not
to the two nostrils. So, the Greek added here hdidactic function.

"We do not want to determine the relation betwedarBius and the glossators, as was
done by Hoffmann (1907) and others after him bufirtd out how common a certain word pair
was or, in some instances, to propose anotherrrgadi
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In the following example, on the contrary, the Geee problematic. In
the chapter on the prepositions at the end of go®rsd book, there is a list
of seven compound verbs, all accompanied by a disbteanslatiort® The
first item on this list is:

di diducerediouonalecSan [...].
(p. 300.1-4 Barwick)

The worddiducere(‘to draw apart’) is followed by the Gre&kaonalecdm,

an otherwise unknown compound @fnélec3ar meaning ‘welcome kindly'.
A possible emendation could Bexonav, if we takediducerein its military

meaning ‘to separate the forces’.

4.7.Passages where detailed knowledge of the Greek metioography
is transmitted

Some passages suggest that Charisius or one sbhises was very familiar
with the Greek grammatical tradition.

When one investigates, for example, his use of (véginally) Greek
termsmonoptoton(‘one form for all cases’andaptoton(‘without cases’), it
becomes clear that Charisius, in contrast to héxlpcessors, turned back to
the Greek tradition. From the time of Plinius andl&fius Probus (1st cen-
tury A.D.) onwards, Latin grammarians, Donatus uagd, mentiormono-
ptoton with the meaning ‘used in only one case’ aaptoton with the
meaning ‘which has only one form in all the cas@et further details, see
Mazhuga [forthcoming]). Charisius, by contrast, sidmth metaterms with
the content they have in the Greek tradition (em.,41.1-3 and 10-13
Barwick).

4.8.Passages where the Latin language is taught
by referring to the corresponding Greek

For several grammatical rules Charisius requiresfhis student knowledge
of the Greek language. For example, when he ishatige formation of the
genitive singular with the following rule:

8 Note that all of the Greek in this list was ingertby Barwick from testimonies of the
codex deperditusCf. notes 7 and 8.
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Tunc enim nos s litteram genetivo adicere deberoum) illi oiypo eidem genetivo ad-
iciunt, et cum illis similiter detrahere, veluod matpog patris, tfig unTpdg matris;
porroTod k@mpov capri, Tod dypod agri.

(p. 104.25-29 Barwick)

We must add a -s to the genitive when they [i.@ @&reeks] add a sigma to the same
genitive, and we must leave it out, when they dwo, &xampletou patrosandpatris, tés
meétrosandmatris; in turn,tou kaprouandcapri, tou agrouandagri.

The grammarian links the presence of the endmgot to the declension
pattern of the Latin noun, but to the morphologytefGreek equivalent.

5. CONCLUSION

In this article | have proposed a categorisationhef Greek element in Cha-
risius’ grammar. An analysis of the Greek elemelésed on these cate-
gories will in our opinion allow a clear picture @harisius’ linguistic back-
ground, of the didactic characteristics of his gnaamn, and last but not least,
of his implied readership.
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ROLA JEZYKA GRECKIEGO WARS GRAMMATICAHARYZJUSZA
Streszczenie

W tacinskim podeczniku Charyzjusza (Flavius Sosipater Charisiusjmatyka z IV wie-
ku, spotykamy wiele elementéwzyka greckiego. W niniejszym artykule przedstawiaogypl-
na klasyfikacg sposobow #ycia greki przez Charyzjusza, a tekpokazujemy, co owe greckie
elementy mog nam powiedzié o tym gramatyku (o jego znajosm greki, taciny i tradycji
gramatycznych obu tyclkzykéw) oraz o jego potencjalnych czytelnikach.

Elementy greki dzielimy na nagtujace kategorie:

(1) grecka terminologia gramatyczna;

(2) wyrazenia greckie;

(3) cytaty greckie;

(4) etymologie greckie;

(5) dwujezyczne odwotania do literatury taakiej;

(6) przyktady dwugzyczne;

(7) fragmenty, w ktérych przekazywana jest doktadngamas¢ gramatyki greckiej, oraz

(8) fragmenty, gdziegzyk tacinski jest nauczany przez odwotywanie sio odpowiednich

elementow ¢zyka greckiego.
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